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IMPORTANT, RETAIN FOR  FUTURE REFERENCE: 
READ CAREFULLY.
IMPORTANTE, CONSERVARE PER RIFERIMENTO 
FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE.
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D

WICHTIG! FÜR SPÄTERE VERWENDUNG  AUFBE-
WAHREN. SORGFÄLTIG LESEN.

E

IMPORTANTE. A CONSERVAR PARA FUTURAS CON-
SULTAS. LÉASE ATENTAMENTE.

F

IMPORTANT! À CONSERVER POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE. À LIRE SOIGNEUSEMENT.

P

IMPORTANTE! CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES 
PARA FUTURAS CONSULTAS: LEIA CUIDADOSA-

MENTE.
SLO

POMEMBNO, SHRANITE ZA KASNEJŠO UPORABO: 
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FONTOS, TARTSA MEG A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT 
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VIKTIGT!  SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK. LÄS IGE-
NOM NOGGRANT.

NL

BELANGRIJK, BEWAREN OM LATER TE KUNNEN 
RAADPLEGEN: ZORGVULDIG DOORLEZEN.
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IMPORTANT, PASTRATI-LE PENTRU INFORMATIILE 
VIITOARE: CITITI CU ATENTIE. 
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ITALIANO

ENGLISH

Gentile Cliente, la ringraziamo per aver scelto un prodotto Brevi.
Conforme alle norme di sicurezza

AVVERTENZA  Assicuratevi che il lettino non sia 
�	��	
�����	
�
7	���
��
���	�
�	��
���7����
������-
che o a gas.
AVVERTENZA  Non usate il lettino se c’è qualcosa 
�6�
�	�
7����	���
�����
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srl. 
AVVERTENZA  Non lasciare mai giocattoli o altri 
	������
 �����
 ���Ì�����	
 ���
 ������	�
 ��
 ������	

potrebbe usarli per uscire o potrebbero causargli 
strangolamento o soffocamento.
AVVERTENZA  Non aggiungere materassi supple-
mentari.
x��{9;{u�x
{�����
�6�
��
������	
���	���
����-
le, collane, orecchini o altri oggetti che possano 
impigliarsi nella rete.
 
Il lettino deve essere usato solo quando è montato completamen-
te e tutti meccanismi di bloccaggio del sistema di piegatura sono 
��������	
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periore della sponda del lettino) sia almeno 500 mm con la base 
letto nella posizione più bassa e almeno 200 mm con la base 
�
�	�
���	�
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	�����	
del letto non sia superiore a 30 mm. Il lettino dovrebbe essere 
�
������
��
	 �����������	 �
�	 �
�����
	 ��	 �����
���	 �
�	 �����-
nenti e che i meccanismi di chiusura manuale operino in modo 
corretto. Per prevenire il rischio di cadute, quando il bambino è in 
grado di arrampicarsi al di fuori del lettino, tale lettino non va più 
utilizzato.Questo letto è fornito con un materasso. Se desiderate 
sostituire il materasso rivolgetevi al vostro rivenditore o distributo-
re. Assicuratevi che oggetti pericolosi quali cavi elettrici, coltelli, e 
bevande calde siano fuori dalla portata del bambino. Agganciare 
i 4 snodi dei lati superiori prima di bloccare la base; se si blocca 
prima la base, gli snodi non si agganciano perche’ la base funge 
da bloccaggio di sicurezza, irrigidisce il lettino ed impedisce che 

Dear Customer, thank you for choosing a Brevi product.
Complying to safety norms.
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missing. Do not use accessories or replacement 
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WARNING  Do not leave items in the travel cot that 
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The travel cot should only be used when fully assembled and 
all the blocking devices of the folding system has been che-
cked. Thickness of the mattress shall be such that the internal 
height ( surface of the mattress to the upper edge of the coat 
frame) is at least 500 mm in the lowest position of the cot base 

il bambino possa chiuderlo accidentalmente. Non lasciate che i 
bambini giochino con il lettino come se fosse un giocattolo. Allon-
tanate i bambini mentre montate o smontate il lettino. Riponete il 
lettino nell’apposita borsa in un luogo asciutto e ventilato quando 
non vi serve.
PULIZIA E MANUTENZIONE
Si lava facilmente con un panno umido e tiepido. Non ci sono 
�����	��
	�
����	
��
�
	��������
	�	�
�����
�	��������
	�
	�����	��	
metallo per evitare formazione di ruggine.
x������	��}
 Per evitare pericolo di soffocamento, eliminare 
la protezione plastica prima di utilizzare questo articolo. Questa 
protezione deve essere distrutta o smaltita fuori dalla portata dei 
bambini.

Usare solo accessori o ricambi raccomandati da Brevi. Potrebbe 
essere pericoloso utilizzare accessori non approvati da Brevi.
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and at least 200 mm in the highest position of the coat base.  
The length and width of the mattress should be such that the 
space between the mattress and the sides and ends does not 
exceed 30 mm. Check periodically that all parts are assem-
belled correctly and that the opening and folding mechanism 
works correctly. To prevent falling accidents do not use the tra-
vel cot anymore when the baby is big enough to climb out of it. 
This travel cot is equipped with a mattress. If you want to change 
the mattress contact your retail outlet or distributor. Ensure that all 
�������	����	��	��������	�����	���	�
�
��	���	����!��	!���
��	
����	
are not placed where a child in the cot could reach them. You can 
not engage side and end rails if the base centre hub is already 
locked in position. This is an additional safety feature to prevent 
the sides from collapsing when in use. Do not allow children to 
play with the travel cot or use it as a toy. Keep children away when 
assembling or disassembling. Store the travelcot in the bag, in a 
dry well ventilated place when not in use.
CLEANING AND MAINTENANCE
Easily washable with a damp cloth. No parts of the travel cot need 
lubrication or adjustment. Dry the steel parts to prevent them from 
rusting.
Warning. To avoid suffocation risk, remove the plastic protec-
tion before using the product. This plastic protection has to be 
thrown away  in a waste disposal far from the child.

Do not use accessories or replacement parts other than the ones 
appproved by Brevi. The use of accessories not approved by Bre-
vi could be dangerous.

DEUTSCH
Verehrter Kunde, wir danken Ihnen, dass Sie ein Produkt Brevi 
gewählt haben.
Entspricht den sicherheitsnormen. 
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Das Reisebett ist gebrauchsfertig, wenn der Festellmechanismus 
des Klappsystems eingerastet ist und alle Verriegelung geschlos-
sen sind.  Bitte beachten Sie, dass Matraztse Stärke einen Ab-
�����	�"����
�	#������
��
��$��
	���	%�
�!���
	�����	"
���
�	

als 500 mm betragen muss (Bettboden an der niedrigsten Stelle) 
���	����
��
��	&''	��	�*
�����
�	��	�
�	�+����
�	/�
��
1�	�$�-
ge und Breite der Matratze beachten: Abstand zwischen Matratze 
und Bettseiten soll nicht grösser als 30 mm sein. Bitte überprüfen 
Sie die Funktionen des Reisebettes,  Feststellmechanismus  und 
alle Bestandteile in regelmässigen Abständen. Um zu vermeiden, 
dass Ihr King stürzt, verwenden Sie das Reisebett nicht, wenn 
Ihr Kind bereits aufzurichten versucht. Reisebett mit Matratze 
geliefert. Bitte setzen Sie sich in Verbindung mit dem Händler 
, wenn Sie die gelieferte Matratze ersetzen wollen. Gefährliche 
Gegenstänste (Kable, Messer, warme Getränke) entfernen. Die 
4 druckmechanismen müssen zuerst arretiert sein, bevor das bo-
denteil zum einrasten gedrückt wird. Sollte ein Mechanismus nicht 
arretiert sein, bitte nochmal lt. Punkt 2 verfahren. Diese Reisebett 
ist nicht als Spielzeug vorgesehen. Ihr Kind sollte beim Auf- und 
Abbauen des Reisebettes nicht anwesend sein. Stecken Sie das 
Reisebett in die Reisetasche - antrockenen und gut belüfteten 
Platz lagern.
REINIGUNG UND PFLEGE
Der Bettbezug kann mit einem feuchten Schwamm abgewaschen 
werden. Das Reisebett ist wartungsfrei, aber es sollte regelmäßig 
überprüft werden, daß alle beweglichen Teile einwandfrei funktio-
nieren. Metallteilen immer abtrocknen, um Rost zu vermeiden.
Achtung. Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, enfernen und 
entsorgen alle Plastikverpackungen ausser Reichweite von Kin-
dern.

Verwenden Sie nur Ersatzteile oder Zubehörteile, die vom Her-
steller anerkannt sind. Es könnte gefährlich sein, Zubehörteile zu 
benutzen, die nicht von Brevi anerkannt sind.

FRANÇAIS
6���	����	�
�
������	�
	��	������
	7�
	����	����	������
�	
en préférant un produit Brevi.
Conforme aux exigences de sécurité
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PORTUGUÊS

ESPAÑOL

Prezado Cliente, agradecemos por ter escolhido um produto Bre-
vi.
Conforme as normas de segurança 
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Estimado Cliente, gracias por escoger un producto Brevi.

En conformidad con las normas de seguridad.
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tinas o persianas, etc.
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la cuna.
ADVERTENCIA Evitar que el niño lleve broches, 
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No utilizar la cuna a menos que esté completamente armada y 
que los mecanismos de cierre sean correctamente bloqueados y 
controlados. En la posición baja, el espesor del colchón debe ser 
tal que quede una distancia entre la parte superior de éste y la 
parte superior del lado de la cuna no inferior a 500 mm y 200mm 

�	 ��	������8�	�����	��	 ��������	9	 ��	�������	�
�	�����8�	 ��
�
�	
7�
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������	
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�	�����8�	9	���	�����	9	���
�	��	
excede 30 mm. Controle la cuna periódicamente para comprobar 
la seguridad de sus componentes y que los mecanismos de cierre 
funcionen correctamente. Para prevenir acidentes de caída, no 
������
�	��	����	������	
�	��<�	�
�	����
�
��
	�����
	����	���-
�
����	�����	��	��	�����	��	����	��
�
	��������	�
	��	�����8��	=���	
sustituir el colchón, comuníquese con su distribuidor o vendedor 
minorista. Asegúrese de que objetos peligrosos, como por ejem-
plo cables eléctricos, piezas cortantes o líquidos calientes estén 
fuera del alcance del niño. Enganche las cuatros articulaciones 
de los lados superiores antes de bloquear la base. si se bloquea 
primero la base, las articulaciones superiores no se engancharán, 
porque la base funciona como bloqueo de seguridad, hace que la 
cuna quede rígida e impide que el niño pueda cerrarla accidental-
mente. No deje a los niños usar la cuna como si fuera un juguete. 
Aleje a los niños mientras arme o desarme la cuna. Cuando no 
usa la cuna, guárdela en su bolsa en un sitio seco y ventilado.
LIMPIEZA & MANTENIMIENTO                                                              
Se lava fácilmente con  un paño húmedo y tibio. No hay piezas 
que se deban engrasar o ajustar. Mantener las partes metalicas 
bien secas para evitar la oxidacion.

x�������}
=���	
�����	��
���	�
	������	7���
	��	����
���8�	��>-
stica antes de usar el producto. Esta protección plástica tiene que 
ser tirada en una recogida de basuras lejos del niño. 

Usar sólo accesorios o recambios aconsejados por Brevi. El uso 
de accesorios no aprobados por Brevi podría ser peligroso.
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RECOMMANDATIONS A RESPECTER:
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du système de pliage est bien engagé en exerçant une pression 
sur les 4 côtés du lit avant de placer votre bébé dans le lit pliant. 
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utiliser cette position dès que le bébé est en âge de s’asseoir.
Si vous utilisez un autre matelas que celui qui est fourni avec 
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la partie supérieure du cadre de lit) soit d’au moins 500 mm dans 
la position la plus basse du sommier et d’au moins 200 mm dans 
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de chute quand l’enfant est capable de sortir seul du lit, le lit ne 
����	����	?��
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�	
�[����	_�����
�	�
�	
�[����	�
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que vous montez et démontez le lit. Ranger le lit dans sa housse 
et le conserver dans un lieu sec et ventilé lorsque vous ne l’utilisez 
pas.

ENTRETIEN
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présente sur le produit. Maintenir toutes les parties en acier bien 
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Attention. Pour éviter tout risque d’étouffement, retirer la pro-
tection plastique avant d’utiliser ce produit. Cette protection doit 
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POLSKY

SLOVENSKO
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Spoštovani kupec, zahvaljujemo se vam, da ste izbrali prav 
izdelek Brevi.
V skladu s standardom  
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Uporabljajte le dodatke oz. nadomestne dele proizvajalca Brevi. 
Uporaba dodatkov, ki niso dobavljeni s strani proizvajalca Brevi, 
je lahko nevarna. 
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A cama de viagem só deve ser usada quando totalmente mon-
tada e quando todos os dispositivos de bloqueio do sistema de 
������
�	�
����	����	�
��������
Na posição baixa, a espessura do colchão deve ser a necessária, 
para não permitir que a altura da parte superior do colchão ao 
topo das partes laterais da cama seja inferior a 500 mm, e que 
quando usada com a base na posição mais alta não seja inferior 
�	&''	���	%	�������
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	�	�������	��	�������	�
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que a distância entre o colchão e os lados e os topos da cama não 
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estão corretamente montadas e que o mecanismo de abertura e 
fecho trabalham corretamente. Para prevenir acidentes, não usar 
a cama de viagem a partir do momento em que a criança seja 
����
��
�
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	�����
	����	����
����	����	��	����	��������	�	
cama de viagem vem equipada com colchão. Se pretender trocar 
o colchão contacte o revendedor ou distribuidor. Assegure-se de 
que objectos perigosos como cabos electricos, bebidas quentes, 
facas, etc., estão fora do alcance da criança. Encaixe as quatro 
articulações dos lados superiores antes de bloquear a base. Se 
bloquear primeiro a base, as articulações superiores não se en-
caixam, porque a base funciona como bloqueio de segurança, fa-
zendo com que se mantenha rígida e evite que a criança a feche 
acidentalmente. Não deixe que as crianças usem a cama como 
sendo um brinquedo. Mantenha as crianças afastadas enquanto 
monta ou desmonta a cama. Quando não usar a cama, guarde-a 
no respectivo saco e em local seco e ventilado.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
����X�
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tes metálicas bem secas para evitar a oxidação.
x���ðâ	}	 =���	 
�����	 �	 �����	 �
	 ������	 
�������	 �	 ����
����	
plástica antes de utilizar este artigo. Esta protecção deve ser  de-
struída ou mantida fora do alcance das crianças.

Não usar acessórios ou componentes que não os aprovados pela 
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��	*�
��	���
�>	�
�	
perigoso.
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MAGYAR
Tisztelt vásárló! Köszönjük, hogy Brevi terméket választott.
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Az utazóágyat csak telejesen összeszerelt állapotban lehet ha-
���>���	 J�	 
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�������	 !
���	 ���9	 ��	 +���
���!>����	 ���!�J�
�	
összes zár rögzült. Ügyeljen, hogy a kiságy alja és az oldalsó 
kapaszkodó pereme közti távolság, nem lehet kevesebb, alac-
sony pozíció esetén 500 mm-nél, legmagasabb pozíció esetén 
200mm-nél. A matrac hosszúsága és szélessége akkora legyen, 
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összecsukásnál. A balesetek elkerülése érdekében ne használja 
az utazóágyat, ha gyermeke már olyan nagy, hogy ki tud mászni 
�
���
�	��	����8>�9	���������	
�9���	!�����8�	��	��
�J���	�!��W�	
a matracot, lépjen kapcsolatba a forgalmazóval vagy a disztri-
bútorral. Bizonyosodjon meg, hogy semmilyen veszélyes tárgy, 
úgy mint forró ital, kés, stb. nincsenek a gyermek közelében. Ne 
kapcsolja össze az oldalsó hosszabb és rövidebb síneket, amen-
�9��
�	 �	 !+�J���	 �>�����8	 �>��	 ������8���	 ����	 ��	 
�9	 �����	
�������>��	W
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közben összecsukódjanak. Ne engedje, hogy gyermeke játéknak 
használja az utazóágyat. Tartsa távol a gyermeket az összeszere-
lés és szétszerelés ideje alatt. Tárolja az utazóágyat a táskájában, 
��>����	W8�	��
�����	�
�9
��

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
Nedves ruhával könnyen tisztítható. Az utazóágy semelyik részét 
sem kell olajozni. A fém részeket szárítsa meg a rozsdásodás el-
kerülésének érdekében.
��������} A fulladásveszély elkerülése érdekében távolítsa el 
�	 ����9��	 ��������>��	 ��
����	 �����>��>	 �	 �
��J!
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���W�	!��	�	�9
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A termékhez csak a Brevi által jóváhagyott tartozékokat ha-
sználjon. A Brevi által nem jóváhagyott tartozékok használata 
veszélyes lehet.
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SVENSKA
NEDERLANDSTack för att du valt Brevi.

Följer gällande säkerhets normer 

VARNING  Se till att inte ställa campingsängen i 
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Kontrollera att campingsängen är helt monterad och att ihopfäl-
lnings mekanismerna är korrekt blockerade och kontrollerade 
innan användning. I den låga positionen får  madrassens tjocklek 
inte vara högre än att avståndet mellan madrassens yta och den 
högsta kanten på campingsängens sida inte underskrider 500 mm 
���	 &''	 ��	 �	 �
�	 ����+W��	 ��������
��	 �$���
�	 ���	 ��
��
�	
på madrassen ska vara så pass att mellanrummet mellan sän-
gens sidor och madrassen inte överskrider 30 mm. Kontrollera 
regelbundet att produkten är rätt monterad och att öppnings och 
ihopfällnings mekanismerna fungerar korrekt. För att undvika risk 
för att barnet ramlar, använd inte campingsängen längre när bar-
net kan klättra ur den. Med denna campingsäng medföljer en ma-
������	%�	��	+��!��	�9��	��	�
�	�
�[+�W���
	�������
�	�$��	
�	
till er återförsäljare eller distributör.  Försäkra er om att alla farliga 
föremål så som t.ex. elektriska kablar, knivar, eller heta drycker 
hålls utom räckhåll för barnet. Blockera de fyra sidorna innan du 
����!
���	���
�	�Ì	��������$��
��	%�	��	����!
���	���
�	[+���	
kommer inte sidorna att blockeras eftersom basen är gjord spe-
ciellt för att låsa campingsängen när den är blockerad. Detta är en 
säkerhetsåtgärd för att försäkra att sängen aldrig fälls ihop av mis-
����	�
�	����
�	��	�Ì�	���
	����
�	�
!�	�
�	��������$��
�	���	
om det vore en leksak. Håll barnen utom räckhåll när du monterar 
���	����
���	�
�	�������	�$��
��	�$��	�����	��������$��
�	
i fodralet på en torr och ventilerad plats när den inte används.
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
�$���	 ���	 ��$���	 �
�	 
�	 [�!���	 ������	 Í���	 �
���	 �
�+��	 ��+�W��	

Geachte klant, wij danken U voor Uw keuze van een produkt van 
het merk Brevi.
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WAARSCHUWING  Voeg geen extra matrassen 
toe.
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Het reisbed is klaar voor gebruik enkel en alleen als het volledig 
gemonteerd is en alle sluitingsmechanismen van het plooisy-
steem vastgezet zijn. Controleer dat het  sluitingsmechanismen 
van het plooisysteem goed vastgezet is door een drukking uit te 
voeren op de 4 zijden van uw reisbed alvorens uw baby in het rei-
��
�	�
	������
��	%�	�
	���
	�����	��
�	�
	��!�
	���	�
	������	
zodanig zijn dat de afstand tussen de bovenkant van de matras en 
de top van de bedrand minstens 500 mm is in de laagste positie 
van de basis van het bed en ten minste 200 mm van de hoogste 
positie van de basis van het bed. De lengte en de breedte van 
de matras mag zo zijn dat de opening tussen de matras en de 
zijkanten/uiteinden de 30 mm niet overschrijdt. Het bedje moet 
regelmatig worden nagekeken, om de veiligheid van de onder-
delen te controleren en of de handmatige sluitmechanismen het 
��
�	��
��	%�	���
��!!
�	����	����
�	�
	����!��
�	�
����!	�
�	
reisbed niet meer wanneer het kind groot genoeg is om er zelf uit 
te kruipen. Dit bedje wordt compleet met matras geleverd. Als u 
de matras wilt vervangen, wendt u zich tot uw winkelier of dealer. 
Verzeker u ervan dat gevaarlijke voorwerpen, zoals elektricitei-
tskabels, messen en warmen dranken zich buiten het bereik van 

eller regleras men produkten bör kontrolleras med jämna mellan-
rum. Torka metalldelarna torra för att undvika rost.

Varning. För att undvika risk för kvävning ta bort plastskyddet 
innan användning. Släng plastskyddet i avfallshantering utom 
barnets räckhåll.  

Använd endast tillbehör och  reservdelar som rekomenderats av 
företaget Brevi. Användning av andra tillbehör eller reservdelar 
än de rekomenderade  av Brevi kan vara farligt.
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het kind bevinden. Maak de 4 scharnieren aan de bovenkanten 
vast, voordat u de bodem vastzet. Als u eerst de boden vastzet, 
worden de scharnieren niet vergrendeld, omdat de bodem als vei-
ligheidsblokkering fungeert, het bedje verstevigd en voorkomt dat 
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met het bedje spelen. Houd kinderen uit de buurt als u het bedje 
monteert of demonteert. Berg het bedje in de hiervoor bestemde 
tas op een droge en geventileerde plaats op als u het niet nodig 
heeft.
REINIGEN EN ONDERHOUD
Het is gemakkelijk met een vochtig en lauw doekje te reinigen. Er 
zijn geen delen, die moeten worden gesmeerd of afgesteld. Droog 
de metalen delen af om roestvorming te voorkomen.
Let op. Voor verstikking te vermijden, verwijder de plastiek ver-
pakking alvorens het product te gebruiken. Deze verpakking dient 
vernietigd te worden.

Gebruik alleen door Brevi aanbevolen accessoires of reserveon-
derdelen. Het kan gevaarlijk zijn om niet door Brevi goedgekeurde 
accessoires te gebruiken. 

ROMANA
Draga cumparatorule , iti multumim ca ai ales produsul Brevi.

Conform normelor de siguranta
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a patutului este rupta, sucita sau lipseste. Nu folo-
siti accesorii sau parti inlocuitoare altele in afara 
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AVERTISMENT  Nu lasati obiecte in patut care l-ar 
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Obiecte care ar putea sa se agate in plasa tarcului 
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si sa-l raneasca pe bebelus.
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prafata saltelei la marginea superioara a partii de sus) este cel 
putin 500 mm in pozitia de jos a bazei patutului si de cel putin 
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ca toate componentele sunt asamblate corect si mecanismele 
de pliere si desafacere functioneaza corect. Pentru a preveni ac-
cidentele nu mai folositi patutul de voiaj cand copilul a crescut 
indeajuns de mult pentru a putea sari singur din el. Acest patut de 
voiaj este echipat cu o saltea. Daca vreti sa schimbati salteaua 
contactati distribuitorul. Asigurati-va ca in toate situatiile fortuite 
��	�
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����	�[����	�������	�������	�����
	
���	��	����	 �����
	 ��	
indemana copilului. Nu puteti sa deblocati laturile daca centrul ba-
zei este perfect intins (blocat). Aceasta este o siguranta aditionala 
gandita sa previna caderea laturilor atunci cand patul este folosit. 
Nu permiteti copiilor sa se joace cu patutul folosindu-l ca pe o 
jucartie. Tineti copiii departe cand ansamblati sau dezansamblati. 
Depozitati patutul de voiaj in geanta intr-un loc uscat bine aerisit 
atunci cand nu il folositi.

CURATIRE SI INTRETINERE
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mod constant partile metalice pentru a preveni ruginirea lor.
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inainte de a folosi produsul. Aceasta protectie din plastic trebuie 
aruncata intr-un loc special, departe de copil.

Nu folositi accesorii sau inlocuire de parti altele decat cele apro-
bate de catre Brevi. Folosirea accesoriilor care nu sunt aprobate 
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de instrucciones para su uso. P - Brevi poderá efectuar a qualquer momento alterações nos modelos descritos 
neste manual de instruções de uso. SLO - =������W��
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